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TPAMMATUYECKVE OCOBEHHOCTV 2KOHOMUWYECKWX CTATEN
HA OCHOBE MATEPUNAJIA «OTYETA O JOCTVIDKEHUN I1YP
B ASUATCKO-TUXOOKEAHCKOM PEI'MOHE 3A 2022 TO»

0.E. BenoBon, E.A. NocbicaeBa, 6akanaepbl

Braousocmoxckuii 2ocyoapcmeenuwiii yHugepcumem
Braousocmox. Poccus

Annomauus. Vccneoosanue HanpasieHo Ha GulsGNEHUE SPAMMAMUYECKUX AGNIEHUU U 0cobenHocmell,
Xa-pakxmepuvix Ojisl MeKCmo8 OOKYMEHMO8 MeNCOYHAPOOHBIX IKOHOMUUECKUX (opymMos cmpan Azuamcko-
Tuxooxeancko2o pe2uona, U30AHHLIX HA AHSTUIICKOM SI3bIKE.

Knrwouegvle cnosa. sxonomuueckuil, Azuamcko-Tuxookeanckutl pecuor, meKkcm, pammamuyeckue CmpyK-
Mypbl, SPAMMAMULECKOE AGTLEHUE, MEHCOVHAPOOHDIIL.

GRAMMATICAL FEATURES OF ECONOMIC ARTICLES BASED ON
MATERIAL OF «ASIA AND THE PACIFIC SDG PROGRESS REPORT 2022»

Abstract. The study is aimed at identifying grammatical pimeaoa and features commonly found in docu-
ments of international Asia-Pacific economic forusssied in the English language.

Keywords: economic, Asia-Pacific region, text, grammatidalistures, grammatical features, interna-
tional.

The relevance and urgency of this study lies inftioe that the countries of the Asia-Pacific regiom
cluding Russia, have close economic ties, as evatbhy numerous reports and articles on currentaax
situation. Knowledge of the specifics of the apgiicn of certain grammatical structures in econaiexts is
necessary for a better understanding of the infoomacontained in documents and for internatiorahe
munication in the field of economics.

The purpose of the study is to analyze the granualateatures of economic articles, focusing onrthei
importance for conveying specific information.

The following methods of research were used: metiiahalysis, method of classification, and method
of component analysis

The object of the study: Asia and the Pacific SD&gpess report 2022

The subject of the study: grammatical structurepassive constructions, constructions with an infin
tive, use of participles, modal verbs and variowslatlogical constructions, complex subject andigdr

According to the subject of the study, the follogvtasks were defined:

Find specific examples of the use of grammaticalcstires in the report

Determine the significance of using the selectedngnatical structures in economic texts.

Draw a conclusion about the functions of the exaahigrammatical constructions in economic texts.

In this study, we will analyze the main grammaticlaaracteristics inherent in the Asia and the Racif
SDG Progress Report 2022, which was selected amaherial for our study. The report examines tiseés
of insufficient progress in achieving the Sustaladbevelopment Goals (SDGs) in the countries ofAkia-
Pacific region In this study, we will analyze thaimgrammatical characteristics inherent in thea/asid the Pa-
cific SDG Progress Report 2022, which was seleasetthe material for our study. The report examinegssue
of insufficient progress in achieving the Sustaladbevelopment Goals (SDGSs) in the countries of Aka-
Pacific region. Governments are striving to achignse goals, but progress has slowed down duerieased
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frequency of crises, natural disasters, and the IDE1@ pandemic. Key focus areas include educatieajth-
care, economic growth, sustainable consumptionpaaduction, climate change, ecosystem preservadion,
others. To successfully achieve the SustainablelBpment Goals in the region, coordination betwsmmtries
needs to be improved, investments in educatiorthicase, infrastructure, and other areas need tiodreased
and specific strategies and action plans need ttebeloped and implemented at national and regienels.
This assessment is designed to ensure the regatiaas remain on target and shortcomings are sskefieas they
arise. It is a resource for all stakeholders in@dlin prioritization, planning, implementation gotlow-up of the
2030 Agenda for Sustainable Development in AsiathadPacific. [4]

There is variety of constructions in English langgidhat helps express thoughts. These constructions
serve as indispensable tools for crafting scientdits that are clear, concise, and easily diglestAuthors
leverage these grammatical structures to organipenation, emphasize key points, and ensure thereo
ent progression of arguments. Consequently, stitdixts become more engaging and accessibleatt re
ers, thereby increasing their value and relevarit@mthe scientific community. [1]

In scientific texts, Passive constructions are lpuaed to emphasize the object of an actiongeexstof
focusing on the performer of the action. The refgoreplete with examples of predicates in pasgoiee:

— «The Asia and the Pacific SDG Progress Repor2 20&s prepared by the Statistics Division of the
United Nations Economic and Social Commission ferafand the Pacific (ESCAP).»

— «Responsible consumption and production (Goalk2) also adversely affected by increased material
footprint and material consumption...»

— «A more detailed discussion of data sufficierscgriovided in chapter 4.»

— «The persistent challenge of resource use imgfity is reflected in the sub region’s performaone
responsible consumption and production (Goal 12).»

Thus, the passive voice is particularly useful wienresult or process is more important than éneqm car-
rying it out. The use of passive is used to expobgectivity and caution in presenting data andyaisa

Passive constructions can also be used to redpeétiens of the subject's name in the text, making
more concise:

— «Measures have been implemented to address po@eiditionally, investments are being made in
education and health, while efforts are being ntadmprove access to basic services.»

— «More investment in clean water and sanitationdeded. Additionally, the economic and human
costs linked to natural disasters must be addre&ssential services should be prioritized throungineased
government spending.» [6]

The second grammatical feature of the text thapaid attention to is frequent use of Non-finitenfigr
of the verb and namely: Infinitive, Gerund and Ripte in different functions and various forms.

Infinitive as predicative:

— «...the pace of progress is insufficient and mostbik if the region is to meet the 2030 targets...»

Using Infinitive as a predicative enables a momcize and clear expression of goals, intentionse-or
search outcomes. This technique helps to undghménportance of the aspects being studied amadblest
a direct link between actions and their goals.

Infinitive as a part of purpose clause or advertiatifier of purpose:

— «...investments that improve the lives of the psbesxd most marginalized people to ensure that no
one is left behind...»

— «To accelerate progress, the region must makéisant strides towards equality.»

— «To achieve the 2030 Agenda, it is importantddrass the disparity in poverty levels among défifer
population groups.»

— «To tackle these disparities, measures shoulthpeemented to ensure that essential services reach
out to these hard-to-reach groups and cater tosbecific needs.»

Infinitive as an attribute

— «...the remaining changes to overcome are evemrhard

— «The hosting countries have specialized cenpgpsavide essential services to refugees.»

Complex Subject:

— «This disparity is expected to worsen as a regulie COVID-19 pandemic.»

Many factors seem to have contributed to this pidiclg...

Using Infinitive & Infinitive Constructions enablesmore precise and clear expression of goals-inte
tions, or research outcomes. This technique helpsderline the importance of the aspects beindiedtu
and establish a direct link between actions and guals. [5]

Using Participles contributes to a smoother andenmatural transition between ideas, making the text
more logical and coherent.
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— «With each passing year since the adoption of20®0 Agenda for Sustainable Development in
2015...» Participle |

— «The subregion remains on track to eradicate rpp¥er individuals living below international and
national poverty levels, including in Indonesia éne Philippines...»

— «...coupled with an increase in the frequency aensity of human-made crises and natural disas-
ters...» Participle Il

Within the sphere of scientific texts, the strategmployment of "Participle Constructions” servas a
important function in elucidating the connectiordaemporal order that exists between distinct event
actions. This particular construction method prawebe extremely beneficial when outlining and sabt-
ating the facts of a study, taking concrete exampdesupport claims, and clarifying cause-and-e¢ffela-
tionships. By including participle constructionsientists and researchers can effectively impartntricate
interrelationship of various elements within theaarch, scrupulously express upon the consistegres-
sion of events, and ultimately present a conneateliglobal narrative that resound with readers. [2]

Using modal verbs and various modal-logical coms$tons can be considered as an important aspect of
the grammar of economic articles to express prdibgldssumptions, forecasts, and data analysis.

— «The COVID-19 pandemic and related mitigation saees can increase malnutrition for young chil-
dren.»

— «Reversing the negative trend on climate actimulsl be the top priority of the region.»

— «While the finish line may now be further off thaver before, getting there must remain at theofop
every nation’s development agenda.»

— «And 68 per cent of refugees in Tajikistan repdthat they had to skip paying rent.»

— «Although available data may not yet includedbrsequences of the pandemic.»

— «However, progress towards decent work and ecangmwth (Goal 8) is slow and far off from
where it ought to be in 2021.»

Gerund is used to emphasize the process of perigram action.

— «...the expected timeline for achieving the SDGslaagthened...»

— «... getting there must remain at the top of evertyon’s development agenda.»

In conclusion, it is important to note that undansting grammatical features of economic texts not o
contributes to more effective exchange of inforamatand ideas in this field but also helps to dgveloa-
lytical and critical skills necessary for workingtveconomic information. Studying grammatical teat of
economic texts will help both students and profesas in this sphere, as well as a wide rangeaifass, to
better understand and analyze the information goedain economic articles, reports, and researshwall
as specialized vocabulary grammatical constructalag a crucial role in conveying both precise apé-
cific information. [3]

All of these types of constructions are importais for creating clear, precise, and easily rekdsdi-
entific texts. Their use helps authors to strucinfermation, highlight key points, and ensure tbgical
development of arguments. As a result, the texbimes more compelling and accessible to the audience
increasing its value and significance within théestific community. Overall, the strategic use bese
grammatical structures enhances the readability effettiveness of scientific communication, enagplin
readers to engage with the content without getimgged down in unnecessary details about who rgingr
out specific actions. The diverse constructionglabke in the English language play a crucial roleffect-
tively conveying complex scientific information. deeper understanding of these grammatical strisctae
also help in interpreting economic data and treatlswing people to make more informed economid-dec
sions. By analyzing the subtleties of passive eansbns, infinitive constructions, participles, dab verbs
and modal-logical constructions, people can reidden meanings and consequences in economic texts,
which leads to a deeper understanding of the subjec
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ITPATMATUYECKAA ADAIITAIMA FOMOPMCTUYECKOT'O TEKCTA
ITPV1 IIEPEBOJIE HA PYCCKWM 513bIK (HA MATEPUAJIE
AHIJIOA3BIYHOWM CTEHOAII-KOMEOVN)

M.M. Bo6uH, Gakanasp
T.A. WexoBuoBa, cTapLinin npenogasatenb, kadeapa MeXKynbTyPHbIX KOMMYHUKaLUA
1 nepeBogoBeaeHUs

Braousocmoxckuii 2ocyoapcmeenuwiii yHugepcumem
Braousocmox. Poccus

Annomayus. Ipacmamuueckas aoanmayus nepesooa IOMOPUCIIUYECKO20 MEKCMA A6N[emcs. memoll,
AKMYanbHoU Ol COBPEMEHHOU TUHSBUCHUKU U Nepedo0osedeHus. B uacmnocmu, npobiemamuxa nepeooa
FOMOPUCIUYECKO20 MEKCMA € AH2IULICKO20 HA PYCCKULL A3bIK Mpetyem mujameibHO20 U3yHeHUusi U aHau3d.
CrooicHocmu nepedayu KyibmypHbiX HIOAHCO8, KOHMEKCMYWIbHbIX ONMIMEHKO8, USPbl CI08 U COXPAHEHUsL KOMUYe-
CK020 3pghexma AGNAOMCA ZHAUUMBIMU OIS NpasMamuyeckou aoanmayuu. B oannoti cmamve npeonpunsma
NONBIMKA AHAU3A NPACMAMUYECKUX ACNEeKMO8 Npu Nepesooe IoMOPUCIUYECKO20 MeKCMA Ha NpumMepe CMeHOan-
evicmynnenust bunna Beppa «You People are all the Saméfcreoosanue nanpasneno na paspabomky pexo-
MeHOayull u cmpame2utl 0Jisl YCneuwH020 nepeeood HMOPUCIMUYECKO20 Mamepuana 6 6yoyuem.

Kniouesvie cnosa. npacmamuueckas aoanmayus, KyisnypHvle HIOAHCbl, CMpamezull nepesood, nepegoo
IOMOPUCIMUYECKO20 MEKCMAd, KOHHOMAYUsl, UPOHUS, OMOHUMUZAYUS, NAPAPPAUPOSAHUe, IKCAIUYUMAYUS,
oughhepenyuayust, KOHKpemus3ayusi.

PRAGMATIC ADAPTATION OF HUMOROUS TEXT WHEN TRANSLATING
INTO RUSSIAN (BASED ON ENGLISH STAND-UP COMEDY MATERIAL)

Abstract. The pragmatic adaptation of the translation of hubog text is a topic relevant to modern linguis-
tics and translation studies. In particular, thelg of translating humorous text from English tedfan requires
careful study and analysis. The difficulties ofvaying cultural nuances, contextual shades, woyd@ad re-
taining the comedic effect are significant for praagic adaptation. This article attempts to analiyme pragmatic
aspects of translating humorous text using the gleof Bill Burr's stand-up performance "You Peogte all
the Same". The research aims to develop recomnienslaind strategies for the successful transladidmumor-
ous material in the future.

Keywaords: pragmatic adaptation, cultural nuances, translatistrategies, translation of humorous text,
connotation, irony, homonymization, paraphrasingleitation, differentiation, concretization.

Pragmatic adaptation of translation is a systetrnaolator's actions using techniques aimed attiadaibe
text of the translating language to the percepifdts addressee, who is a native speaker of anciifterre. How-
ever, during the pragmatic adaptation of humorexist some kind of problem may arise, such as:

* Transfer of cultural nuances;

« Changing the context;

« Transmission of the game of intonation and rhythm

* Maintaining the comic effect.

The relevance of this article lies in the needttmg and analyze pragmatic aspects when translating
humorous text from English into Russian. Currertthg, interaction between different cultures andjleages
is becoming more and more active, including inftekel of stand-up comedy. Understanding and comgpyi
the comic effect in translation is a difficult tasiat requires adapting the humor of the cultuie language
of the target audience.

The aim is to study and analyze the pragmatic asmddranslating a humorous text from English into
Russian.
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